
「茜J和「攸關J 引起的聯想

思泉

馬家太太不姓「鋪j是因為大家都會議「網(chóu) J' 懦 lucy 一定要譯成f露茜J 因

屆大家不大會讀f茜 (qi加)J 全何妨一用。 f西J 、聽能不加革頭呢?既然 lucy 可以用「露

茜J Nancy 當然要用 11'智誼J 了。用的一多，字典上「茜j字也要如注 rxiJ的膏，說明是用

來譯女子名的了。

文字是人造的，人用的，無所謂對不對、正誤多闊的人一多，不對tß對了。黃闊梓

教授已蘊想出不少誤讀，字典巳握一改再改，聽就大家了。

我就發兒，門皮鞠j要改了。這倍字本是晶諦，意思是「研J 0 1故關j是說[所關J ' 111皮

囑」是說「所屬J ，f故居j是說「研居J '但是現在的人用「故關j是說「關保重大打如報紙上

的大標題: I~皮輯時局扣指「與時局發生童大關係J '連散文家、文學教授的文章也這樣

用，我想不久字典里說要加這餾解釋了。

英文字許多發音車在不斷改變。許多字改得照拼法念了多和歷來的正確讀法有異。

先是大家(…般人)誤讀、接著是廣播人跟進，漸漸成了一律。讓對的見而落伍了。最後

是聽字典認可 o covert 本該讓 'k^vöt 我聽 CB5 的 Dan Rather 讀 kov~rt 0 美國字典上

已經加注 ke'v~rt 的音 3 信得注意。

我想 Mary 沒有譯成[叢麗j或「纜麗j是因為中文有偶斜玉旁的 f瑪J 0 8arbara 有偶

「位j 要再好t但沒有了，還;有寫「把J 嗎? Emily 也不銘、費心譯成f致美麗j 了， 1艾J不是有革

頭嗎?餘類雄。 Nancy 的 l'有j很不錯 9 比 f預J ' 1 ~tJ好多了。不必加革宇頭之類的輔

旁。你們重規中文的人;有甚麼辦法多你們去糾正也是枉然，大家的力量大得多了。

定的人一多 3 就有條路。


